
Normalizing Human Blemishes? The case of Birkat Kohanim - dialoguing 

with Bekhorot perek 7 

 

 

 

:ד:ז מגילה משנה​.1

מפנכפיאישלופואאסטיצבועוידישהימאאומ 'יהוד.כפיו. את ישא לא מומין בידיו שיש כהן

במסתכלישהע

A priest who has blemishes on his hands should not perform the raising of the hands 

(=the priestly blessing). Rabbi Yehuda says, even one whose hands are dyed should not 

perform the raising of the hands (= the priestly blessing) because the audience will look 

at him. 

 

'ר'​.2

.כַּפָּיו. אֶת ישִָּׂא לֹא   ש�            ב� ִ אְ ִייֵש ,ו מּ ָימו לְ ַג רְ ְּתַּכְלו סִ ּוי ְ � ְ

      ַּכּל � סְת ִּ הנֲִו ,וְהַמ ֹּ כ ַּ אִב ְׂ ֶׁנּוֹש הכְּש יֵ ּ ַּפ עֵינָכ כֵּהו גֲ  ת , יִ לְפִיגֲ ע"א[ ,  ֶׁהַשּׁט  ה

 

:טז: חגיגה בבלי​.3

:לָקִישׁ: דְּרֵישׁ מְתוּרְגְּמָניֵהּ נחְַמָניִ בְּרַבִּי יהְוּדָה רַבִּי דָּרֵשׁ  כ�       ב�    ד� :ּ בַּקֶׁשֶ כ� 

הנֲִ ֹּ כ א, וּבַ  ֶ�   —ְ רַ מְ כּ שקֶּשיב: ״ ִהְ ֶעָי ב גֶּשבְּי ְה רַ מ דְּמ כְּב  ב� ִ�  א �

וִֹיב :״וְנָת הֵ  עָל        כֵּל � ם ְַמן �נִי   ית שֵּׁ שֶָּׁ ם , ֹמָּי עו ּוּ ָרן �ד בְ מּ ו  יִשְׂ ַן

הַמְפו 

Rabbi Yehuda, son of Rabbi Naḥmani, the disseminator of Reish Lakish, interpreted a 

verse homiletically: Whoever looks at the following three things, his eyes will grow dim: 

One who looks at a rainbow, at a Nasi, and at the priests. He explains: At a rainbow, as it 

is written: “As the appearance of the bow that is in the cloud on the day of rain, so was 

the appearance of the brightness round about, this was the appearance of the likeness of 

the glory of the Lord” (Ezekiel 1:28). At a Nasi, as it is written: “And you shall put of 

your splendor upon him” (Numbers 27:20), which indicates that the splendor of the 

Divine Presence rested upon Moses, who was the Nasi of Israel. The third item, looking 

at priests, is referring to one who looks at the priests when the Temple is standing, as 

they would stand on their platform and bless Israel with the ineffable Name. 

 

Tiferet Yisrael, R. Yisrael Lipschitz, 18-19th :ד:ז מגילה יכין​.4

ידיהעהטליהכהנישישלשלהמקובמנה ,א.דעתם. ויסיחו החידוש לראות יסתכלו שלא



So that they won’t look to see what is innovative and be distracted. However, if he is well 

trodden in his town, or the local custom is for the priests to put the tallit over their 

hands, it is permitted.  

 

 



 R. Shaul Lieberman, 20th century ג מגילה כפשוטה תוספתא​.5

דשהי ואם מרונינ"יאותמכירי ,שכול.מותר. זה הרי עיר חבר היה ואם

מסש :,1 28, ,עמ '12תהורה* והר היא.* ותר ,ירו

4 12 .,יגושלמליידו ובורגלמ,לפניםציו,"

שיאמרואד עלשמענעמה "וכדיכראמ ת ,שאםמחעיר "אהיכ" 

ראוע  והדמומללש ח שרומןר א ,וכןהתו .ומליו" 

יטזמהוצ ',חלי 'קחאח"אם ,וב" 'ב'ל ,בתוספות"הנ"ל ה 

חב" ה3 77וב ,5 ו12 ,י,

And if he was a member of the town - i.e., that everyone knows him. And in the 

Yerusahlmi and Bavli there they said: And if he was well trodden in his city, he is 

permitted, and this is the same thing. And R. Aptowitzer in the additions on page 128 

explained: And out of honor to him, we do not have people look at his blemishes… 

 

:ז:ז סוטה תוספתא​.6

וץשהמששאו ,ברןמומיבעל ,בי,האולם, במעלות לעלות כשרין הכל

שנ.בוכלשהעם מפני בא,ליויו ,ביוםבו ישמי

בגדשנ

Anyone may ascend the steps of the ulam, whether unblemished or blemished, whether 

it is their watch or not, except those with a blemish in their face, hands or feet, for he 

should not raise his hands (=recite the priestly blessing) in the Temple because the 

nation will look at him. And like the raising of the hands in the Temple is the raising of 

the hands outside the Temple. 

 

  סוטה כפשוטה תוספתא​.7

,קהש,"ה" במקש .המותאא ,וברגלי,בפניו, מום בו שיש ממי חוץ

יריו .וכלאאמומדישז:(") פמומשע"םובכיינהם

שוםכפיו אתרגליומיןיש אם שאף פהתאו .ובג :תנח ,עיפ

פיכךך,(בקיימאובהברבשעיםיחעוהכהנים עומדים

שבהכימברקא,קדשהיא זושהבמברייתוסיפה

שב�הם ,וממב

 

עליליןמהןבחולהעתילך ,שהמקו1012 'ה ,ס"ח"ה, לעיל הסקנו העניין ולעצם

,פים,יאתמין

The word “in the Temple” is erased and does not appear in some of the manuscripts. 

And in our Mishnah there: a priest who has blemishes on his hands should not raise his 

hands (=perform the priestly blessing). And in the Yerushalmi there 4:8, 75c is states 

“and on his face.” And the Tosefta adds that even if he has blemishes on his fee he 

should not perform the priestly blessing because the priests stood barefoot at the time of 

the blessing…And we think it applies in the Temple, and therefore the baraita adds that 

this law is explicitly in the Temple, as specifically in specifically in the Temple they 



would perform the blessing barefoot, but not in the synagogues, and therefore blemishes 

in the feet would not invalidate, as they were not revealed… 

 

And regarding the issue, we concluded on page 1210 that some ancient sources disagree 

on the issue and invalidate those with blemishes from performing the priestly blessing… 

  

:ג:כט מגילה תוספתא​.8

מיר ,בריהאםמסתכלו ,שהתאאהי ,וברגלי,בפניו, מום בו שיש כהן

A priest who has a blemish on his face, his hands, or his feet should not perform the 

raising of the hands (=the priestly blessing) in synagogue because the audience will look 

at him. But if he was a haver of the city, this is permissible… 

 

  מגילה כפשוטה תוספתא​.9

שאמו [מרךו אלקיך 'בחרב  :כי3 '24,"ס 'ס'שופבס…וכן

ג ,ו ,") ' ,ז''י' ,ערותבמומיבבכשירכהניברכ

הןכלחכמי אמרויכמימכמיםבים2 (8 :

שב�מו ,הירול ,הההמתוך וכן .אבל ו

…And likewise in the Sifrei Shoftim section 208, p243: For the Lord your God chose 

them to serve God and to bless with God’s Name: this teaches that the priestly blessing 

is is not valid if done by those with blemishes. And likewise in Pesikta Zutrata Ekev 10:7 

- just as service is done with those who are valid and unblemished, likewise the priestly 

blessing may only be performed by valid priests and those who are unblemished. From 

here the sages states that any priest with a blemish does not ascend to the duchan. But 

based on our mishnah here, the Tosefta, the Yerushalmi and the Bavli, it is proven that 

those with blemishes ARE valid for performing the priestly blessing… 

 

:ד:ח מגילה ירושלמי​.10

:הלכה: י תַ� ָנָ פְ בּ . ו אא היָי . דָ עִיר ְּ ָ וּת  רִ�    ּי יִ     ות  ֲהּ שְׁאהָ .א ב ְרִ ל  מָ 

ִכֵּמַר ל� ּ. מ ַיה ֶׁא ש  ִי עּ ְ ב ּ  אָ .רַב  מְ�נּ הָ וֲ   זַ� רּ ןָ .בֵ תקּ  אםִ שׁהָיָ י .  רִירוֹ � ָּ .ּת  

  לֵיהּ] ה יְִיּן.   וֹמְ א   ּ ֵׂקָט ָאִינו וֹש  תֶ י פָּ ַּ  א�   .ֹ זאתּי �   תֶ רֶ    לְ�

 ל ב�  ִים עָה ּׁ ן  הֵןשָ יִ כְ  מבָר אאֶת  אָ�שְׂרָ   רִ� ֵיכְּל  רוּ .א ָמְ א מִ  ָא ן. ל נֵּיִ ִּפְ הֶסִ דַּעַ     

ַא כּ לתַ  

It was stated, in his face. But was it not stated, if he was known in his town he is 

permitted? As the following: The finger of Rebbi Naftali was bent. He came and asked 

Rebbi Mana, who said to him, since you are known in your town it is permitted. Rav 

Ḥuna disqualified one with sparse facial hair. But was it not stated, if he was known in 

his town he is permitted? Rebbi Mana said, it was a crowded holiday; so they should not 

say, we saw a minor lifting his hands. Rebbi Yose said, this implies that one is forbidden 

to look at the Cohanim at the moment when they are blessing Israel. Rebbi Ḥaggai, 

when they said, one does not look, was it not because of inattention? By Moses, I shall 

look and my attention will not be diverted. 



 

 

:כד: מגילה בבלי​.11

:תָּנאָ: גְּמָ׳   י ש� ָנָ פְ ָי,ּ ב דָ ָיי לְ ַג רְ ו   ר י ַ � איִּשׂ —ל בּוֹהֲקנִָיּוי :יָדָן ָּ ַּפ כ  ָא  יֵ

ָד ֲקָנִיִּי :י הֹ וּ ּ ש כַּפּ  ת �ו�וֹת ע� ע� אלאֹ י� ָׂ   כ� אֶת

GEMARA: It is taught in a baraita: The blemishes that the Sages said disqualify a 

priest from reciting the Priestly Benediction include any blemishes found on his face, 

hands, and feet. Rabbi Yehoshua ben Levi said: If his hands are spotted with 

white blotches, he may not lift his hands to recite the Priestly Benediction. The 

Gemara notes that this is also taught in a baraita: If a priest’s hands are spotted, 

he may not lift his hands to recite the Priestly Benediction. Similarly, if his hands are 

curved inward or bent sideways, he may not lift his hands to recite the Priestly 

Benediction. 

 

:אַסִּי: רַב אָמַר     ל� ו�    יָ כ� ֵ.ּ תַנְ מָ ִנ כָ ה   ן מ�  ן  ה �י י �א � ןת � א �

יֵת ּ א() ב טבְִה �     ִּפְנֵי ן יִ ֹר יןוּ ְפִ ןלַ יִ ןיְינ יִ יְינ

Rav Asi said: A priest from Haifa or Beit She’an may not lift his hands to recite 

the Priestly Benediction. This is also taught in a baraita: One may not allow the 

people of Beit She’an, nor the people of Beit Haifa, nor the people of 

Tivonin to pass before the ark in order to lead the service because they 

pronounce alef as ayin and ayin as alef, and they thereby distort the meaning of 

the prayers. 

 

:רַבִּי: בַּר שִׁמְעוֹן לְרַבִּי חִיּיָא רַבִּי לֵיהּ אֲמַר        פ�     ִשּׁוּ ֵ ,מ בֲ עַ לָָך ק    רא

 אֲמ לֵי ּ.  כְּשֶַׁאתאָיל ִּהּ : ג אֵ י ִּ ְִחכ  לַ״ו לאֹ  ת אֵ  רֵף

Rabbi Ḥiyya once said to Rabbi Shimon, son of Rabbi Yehuda HaNasi: If you 

were a Levite, you would be disqualified from singing on the platform in the 

Temple courtyard because your voice is thick. Offended by this remark, Rabbi 

Shimon went and told his father, Rabbi Yehuda HaNasi, what Rabbi Ḥiyya had said. 

Rabbi Yehuda HaNasi said to him: Go and say to him: When you study and reach 

the verse: “And I will wait upon [veḥikkiti] the Lord” (Isaiah 8:17), will you not 

be a maligner and a blasphemer? 

 

:הוּנאָ: רַב אָמַר   ל�    הְָ כ� וֲָהַהוּ .ו הַ ֵיה תּ ָבו ְַׁשִיב רְ  הוּנָ   ה � ָּ ּ!הָהוס עִירד ְּ הֲוב

  ָא  ְלְיֵ בַ ִּי :ז ש כַּפּ   ד�אִם יָה ר�ָׁש ֹ—  מ�

Rav Huna said: A priest whose eyes constantly run with tears may not lift his 

hands to recite the Priestly Benediction. The Gemara asks: Wasn’t there a certain 

priest with this condition in the neighborhood of Rav Huna, and he would 

spread his hands and recite the Priestly Benediction? The Gemara answers: That 

priest was a familiar figure in his town. Since the other residents were accustomed 

to seeing him, he would not draw their attention during the Priestly Benediction. This 



is also taught in a baraita: One whose eyes run should not lift his hands to 

recite the Priestly Benediction, but if he is a familiar figure in his town, he is 

permitted to do so. 

 

:יוֹחָנןָ: רַבִּי אָמַר  ב�   ל�    הְָ כ� וֲָהַהוּ .ו הַ ֵיה תּ ָבו ַּבְִׁשִיב רְ ָנָ חֹ וֲָיו הַ ֵי רָ ֵיה דְ י

 א �  ׁ � ּנַיְ הָכנָמה. ת  ֵא  — י�תַ ֹא יִ� אָ  ְֶת הָיו ,ו דּ בְּעִי  —מּות

Rabbi Yoḥanan said: One who is blind in one eye may not lift his hands to 

recite the Priestly Benediction because people will gaze at him. The Gemara asks: 

Wasn’t there a certain priest who was blind in one eye in the neighborhood of 

Rabbi Yoḥanan, and he would lift his hands and recite the Priestly Benediction? 

The Gemara answers: That priest was a familiar figure in his town, and therefore 

he would not attract attention during the Priestly Benediction. This is also taught in a 

baraita: One who is blind in one eye may not lift his hands and recite the 

Priestly Benediction, but if he is a familiar figure in his town, he is permitted to 

do so. 

 

:אוֹמֵר: יהְוּדָה רַבִּי    ש�  ל�     כ� .ּ תָנָ ם ר� ב �  י    ְן �ר  מ�

We learned in the mishna that Rabbi Yehuda said: One whose hands are colored 

should not lift his hands to recite the Priestly Benediction. It was taught in a 

baraita: If most of the townspeople are engaged in this occupation, dyeing, he 

is permitted to recite the Priestly Benediction, as the congregation will not pay 

attention to his stained hands. 

 

 


